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Allgemeine Hinweise

• Seminar: DI,   10-12h (AB 4, SR 22)
• Materialien im Netz

– http://www.julielab.de/ 
� „Students“ 
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• Sprechstunde: MI, 11-12h  (FG 30, R 004)
• Email: udo.hahn@uni-jena.de

• Fachliteratur ist überwiegend in Englisch

Bitte ...

• ... Handies ausschalten
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• ... Kein Picknick

Warum Natürlichsprachliche Systeme ?
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Der Kern der Dinge …
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Information Retrieval
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Indexing (derivativ)

Thalidomide was found 
to be highly effective 
in managing the cutaneous 
manifestations of leprosy 

leprosy

Thalidomide

Aspirin
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manifestations of leprosy 
(erythema nodosum 
leprosum) and even to be 
superior to aspirin 
(acetylsalicyclic acid) 
in controlling leprosy-
associated fever

Indexing (semantisch)

Thalidomide was found 
to be highly effective 
in managing the cutaneous 
manifestations of leprosy 

Disease: leprosy

Drug: Thalidomide

Drug: Aspirin
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manifestations of leprosy 
(erythema nodosum 
leprosum) and even to be 
superior to aspirin 
(acetylsalicyclic acid) 
in controlling leprosy-
associated fever



Klassifikation
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Routing
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Recommender
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Information Retrieval

• Indexing / Retrieval
– Vergabe von / Suche nach Schlagwörtern für ein 

Dokument

• Klassifikation
– (Suche auf) Gruppierung von Dokumentmengen nach 
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– (Suche auf) Gruppierung von Dokumentmengen nach 
inhaltlicher Ähnlichkeit

• Routing (Filtrierung)
– Permanente Zuleitung (aktuellster) relevanter Dokumente

• Recommender
– Vorschlag (möglicherweise) interessanter Objekte 

(Dokumente, Produkte) auf der Basis bisheriger 
Präferenzen



Information Retrieval & Extraction

Information Retrieval

13

Information Extraction
Text Mining

Informationsextraktion

Thalidomide was found 
to be highly effective 
in managing the cutaneous 
manifestations of leprosy 

Disease: leprosy

Drug: Thalidomide

Effective-for: Thalidomide,
cutaneous
manifestations
of leprosy
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manifestations of leprosy 
(erythema nodosum 
leprosum) and even to be 
superior to aspirin 
(acetylsalicyclic acid) 
in controlling leprosy-
associated fever

Disease: leprosy-associated 
fever

Drug: Thalidomide,
Aspirin

Effective-for: [ Thalidomide >
Aspirin ],
leprosy-associated 
fever

Informationssynthese
(Report-Generierung)

Disease: leprosy

Drug: Thalidomide

Effective-for: Thalidomide,
cutaneous
manifestations
of leprosy

Thalidomide was found 
to be highly effective 
in managing the cutaneous 
manifestations of leprosy 
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Disease: leprosy-associated 
fever

Drug: Thalidomide,
Aspirin

Effective-for: [ Thalidomide >
Aspirin ],
leprosy-associated 
fever

manifestations of leprosy 
(erythema nodosum 
leprosum) and even to be 
superior to aspirin 
(acetylsalicyclic acid) 
in controlling leprosy-
associated fever

Datenmanagement (Fakten-Retrieval)

• Informationsextraktion
– Extraktion expliziter Information (z.B. Fakten, 

Aussagen) aus (unstrukturierten) Texten

• Informationssynthese (Report-Generierung)
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– Verbalisierung expliziter Information aus 
(strukturierten) Datenbanken

• Text Mining
– Extraktion impliziter Information (Fakten, 

Aussagen) aus Texten



Textzusammenfassung

10%
Reduktion
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25%
Reduktion

Kondensierung:
Reduktion auf rele-
vante Information

Textzusammenfassung

• Indikativ
– Konzentration der Wiedergabe auf wesentliche 

thematische Inhalte

• Informativ
– Konzentration der Wiedergabe auf wesentliche 
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– Konzentration der Wiedergabe auf wesentliche 
Fakten und Aussagen

• Kritisch
– Kritische Würdigung der wesentlichen Fakten 

und Aussagen

• 1-Dokument- vs. Multi-Dokument-
Zusammenfassung (Synopse)

Sentence 
extraction 
from cc, 
plus list of 
NEs

Multi-Dokument-Zusammenfassung
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InternetQuery terms 
constructed from 
Nes

Hits are  then 
summarized

Maschinelle Übersetzung
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Bedeutungs-
äquivalenz



Maschinelle Übersetzung

• Inhaltlich exakte (äquivalente) Wiedergabe 
des gesamten Quelldokuments in einem 
Zieldokument, wobei die Quellsprache von 
der Zielsprache verschieden ist
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Fragebeantwortung
Q: “Who is X ?”

A: “X is an actor !”
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Datenbank
(strukturierte Information)

Dokumenten-
kollektion

(unstrukturierte Information)

Fragebeantwortung
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Dialogbasierte Fragebeantwortung
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Person: PICK UP A BIG RED BLOCK.
Computer: OK.

Person: GRASP THE PYRAMID.

Computer: I DON'T UNDERSTAND WHICH PYRAMID YOU MEAN .

Dialogbasierte Fragebeantwortung
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Computer: I DON'T UNDERSTAND WHICH PYRAMID YOU MEAN .

Person (changing their mind): FIND A BLOCK WHICH IS  TALLER 
THAN THE ONE YOU ARE HOLDING AND PUT IT INTO THE BO X.

Computer: BY "IT", I ASSUME YOU MEAN THE BLOCK WHIC H IS 
TALLER THAN THE ONE I AM HOLDING.

Computer: OK.

Person: WHAT DOES THE BOX CONTAIN?

Computer: THE BLUE PYRAMID AND THE BLUE BLOCK. 

Kernarchitektur Natürlichsprachlicher Systeme

end+edPastTense

ended

infection pregnancy

a severe the

Termination Event

Pregnancy

Infection

severe

process

cause

I-degree
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P-patient
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Female
Foetus

Pregnancy

P-co-patient

P-disorder Infection

a severe infection ended the pregnancy
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Architektur von 
Natürlichsprachlichen Systemen
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Anwendungen

Linguistische Ebenen = Analysekomponenten
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... in gesprochenerForm
(Spontansprache)

... in geschriebenerForm
(Dokumente, Texte)

Die zwei Modi natürlicher Sprache
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Speech2Text
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Text2Speech
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Challenge Competition (1/3)

1. (vertrauenswürdiger, fairer, objektiver) 
Ausrichter konstituiert sich

• Thematik des Challenge festlegen
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• Textauswahl, Formate etc.
• Wettbewerbssoftware bereitstellen

2. Anfertigung des Goldstandards (ground 
truth)

• Aufspaltung in
• Training-Set (70/90)
• Test-Set (30/10)

Challenge Competition (2/3)

3. Freigabe des Training-Set (Dauer: 3-6 W)
• Teilnehmer trainieren ihr System am 

Training-Set
• Vergleich eigener Ergebnisse gegen 
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• Vergleich eigener Ergebnisse gegen 
Goldstandard

• Teilnehmer fixiert am Ende der Train-
ingsphase n optimale Systemzustände 
(frozen system)

4. Freigabe des Test-Set (Dauer: 2-3 T)
• Frozen system operiert auf Test-Set



Challenge Competition (3/3)
5. Abgabe der Ergebnisse beim Ausrichter
6. Auswertung der Ergebnisse des Test-Set-

Laufs beim Ausrichter
• Vergleich eigener Ergebnisse gegen 
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• Vergleich eigener Ergebnisse gegen 
Goldstandard

• Standardisierte Metriken für Qualitäts-
messung (precision, recall, F-score)

7. Vergleich und Ranking aller Teilnehmer 
durch Ausrichter

• anonym (bei Bedarf)

Challenge Competitions

• TREC, MUC, ACE, SUMMAC
• ParsEval, SemEval, RTE, …
• BioCreative I, II. II.5, LLL, NLPBA, 
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• BioCreative I, II. II.5, LLL, NLPBA, 
BioNLP’09 Shared Task on Event 
Extraction, CALBC, …

NLP Challenge Competitions: 
Speech Recognition
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NLP Challenge Competitions: 
Information Extraction
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Merkmale von
Challenge Competitions

• Internationaler Ideen-Wettbewerb
• Intersubjektive Bewertung
• Saubere Vergleichsmaßstäbe: Metriken
• Experimente
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• Experimente
• Trennung Experimentator/Entwickler
• „sportlicher“ Aspekt
• Offenlegung der Methoden

– Treiber für Methodenfortschritt
– Latente Gefahr des Methodenkonservativismus‘

• Exemplarischer Fall empirischer Wissenschaft: 
Rationalität

Typen Natürlichsprachlicher Systeme

• Information Retrieval (Dokumenten-Retrieval)
– Indexing, Klassifikation
– Routing (Filtrierung), Recommender

• Daten-Management (Fakten-Retrieval)
– Informationsextraktion, Text Mining
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– Informationsextraktion, Text Mining
– Report-Generierung

• Textzusammenfassung
– 12Z, n2Z (Synopsen)

• Maschinelle Übersetzung
• Fragebeantwortung (Question-Answering)
• Speech-Systeme

– S2T, T2S, S2S

Natürlichsprachliche Systeme

• Holistisch
– Integration verschiedener linguistischer Ebenen

• Interdependent 
– Modulabhängigkeit � Architekturen

• Funktional
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• Funktional
– Erbringen eine informationelle „Dienstleistung“

• Komplex
– Implementieren „hohe“ sprachliche 

Verstehensleistungen

• Produkte der Sprachtechnologie

Strukturierte vs. unstrukturierte Daten 
(1996)

40Source: Prabhakar & Raghavan, Verity (2002)



Strukturierte vs. unstrukturierte Daten 
(2006)
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Zukünftige Entwicklungen

• Multifunktional
– etwa Übersetzungen von Zusammenfassungen

• Multimedial
– NL + Bild, Film, Ton
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– NL + Bild, Film, Ton

• Integration in komplexe Dienste
– Handys, Laptop, eBook

• Ambient computing
– Automobil, Kleidung, Haus

1000

Places mentioned 
significantly in reports on 
FARC (black) and M-19 
(white) are highlighted
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Urgent cable 
summarized at 20% 
reduction (generic or 
query-related)

Summaries are 
critical here, 
since 
succinctness is 
key and display 
space is limited. 

Multimedia-Zusammenfassung
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0

200

400

600

800

1000

July Aug Sept Oct

FARC M-19 Tupac Amaru

Summary of activity (sig. 
frequency of mention) of 
3 terrorist groups (FARC, 
M19, Tupc.Am.) 
generated from news 
reports

Foreign 
mercenaries
believed to 
have joined 
the FARC
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Filters composed together to provide powerful 
information reduction, visualization, and 
analysis

Indonesian hits

Summary

Multilinguale Zusammenfassung
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Machine 
Translation



Speech und 
Virtual 
Reality
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Multimedia-/Multimodal-Interfaces
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Seminarleistungen

• Vortrag
– 1-stündig
– Handout (1-seitig; lesbar)

• Referat
– max. 20 Seiten (Standardformate wählen)
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– max. 20 Seiten (Standardformate wählen)
• Einführung in das Thema
• Themenabhandlung
• Fazit mit kritischer Würdigung

– Quellen zitieren (auch Online-Quellen)
– Erklärung zur Eigenautorenschaft
– Abgabe: 1 Woche nach dem Ende des Seminars

Zum Vortrag/Referat

• Vorgabe
– Erste Literaturhinweise als „Saat“

• Themen
– Prototypische Systeme mit längerer 
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– Prototypische Systeme mit längerer 
Entwicklungsgeschichte

– Einbettung in den jeweiligen Funktionskontext

• Meldung von Themenpräferenzen per Email


